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English

1 Important

Read this important information leaflet carefully before you use the rice cooker and save it for future reference.

Danger

® The appliance must not be immersed.

Warning

® This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

® Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

® This appliance should be positioned in a stable situation with the handles (if any) positioned to avoid spillage of the hot
liquids.

* This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

* staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

* farm houses;

® Dby clientsin hotels, motels and other residential type environments;

* bed and breakfast type environments.

If the power cord set is damaged, it must be replaced by a cord set available from the manufacturer.

The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or a separate remote-control system.

Surface of the heating element is subject to residual heat after use.

WARNING: Make sure to avoid spillage on the power connector to avoid a potential hazard.

WARNING: Always follow the instructions and use the appliance properly to avoid potential injury.

According to the instructions prescribed in this user manual, use a soft damp cloth to clean the surfaces in contact with

food and make sure to remove all the food residues stuck to the appliance.

® Checkif the voltage indicated on the appliance corresponds to the local power voltage before you connect it.

® Only connect the appliance to a grounded power outlet. Always make sure that the plug is inserted firmly into the
power outlet.

* Do not use the appliance if the plug, the power cord, the inner pot, the sealing ring, or the main body is damaged.

* Do not let the power cord hang over the edge of the table or worktop on which the appliance stands.

® Make sure the heating element, the temperature sensor, and the outside of the inner pot are clean and dry before you
put the plug in the power outlet.

* Do not plug in the appliance or press any of the buttons on the control panel with wet hands.

Caution

® The device must not be located immediately below a socket outlet.

* CAUTION: To prevent damage to the appliance do not use alkaline cleaning agents when cleaning, use a soft cloth and
a mild detergent.

® The aluminum board of the top lid is not intended to contact with acidic foods PH=4.5.

* Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips does not specifically recommend. If you use
such accessories or parts, your guarantee becomes invalid.

* Do not expose the appliance to high temperatures, nor place it on a working or still hot stove or cooker.

* Do not expose the appliance to direct sunlight.

® Place the appliance on a stable, horizontal, and level surface.

* Always put the inner pot in the appliance before you put the plug in the power outlet and switch it on.

* Do not place the inner pot directly over an open fire to cook rice.

* Do not use the inner pot if it is deformed.

® The accessible surfaces may become hot when the appliance is operating.

® Take extra caution when touching the appliance.

® Beware of hot steam coming out of the steam vent during cooking or out of the appliance when you open the lid.
Keep hands and face away from the appliance to avoid the steam.

* Do not lift and move the appliance while it is operating.

* Do not exceed the maximum water level indicated in the inner pot to prevent overflow which might cause potential
hazard.

* Do not place the cooking utensils inside the pot while cooking, keeping warm or reheating rice.

® Only use the cooking utensils provided. Avoid using sharp utensils.

® To avoid scratches, it is not recommended to cook ingredients with crustaceans and shellfish. Remove the hard shells
before cooking.

* Do notinsert metallic objects or alien substances into the steam vent.

* Do not place a magnetic substance on the lid. Do not use the appliance near a magnetic substance.

® Always let the appliance cool down before you clean or move it.

® Always clean the appliance after use. Do not clean the appliance in a dishwasher.

® Always unplug the appliance if not used for a longer period.

* If the appliance is used improperly or for professional or semiprofessional purposes, or if it is not used according to the
instructions in this user manual, the guarantee becomes invalid and Philips refuses liability for any damage caused.
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Electromagnetic fields (EMF)
This appliance complies with the applicable standards and regulations regarding exposure to electromagnetic fields.
2  Your rice cooker

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

What's in the box

Main unit Rice & Soup ladle
Measuring cup Steaming basket
User manual

Product overview (fig. 1)

Top lid Cooking button

Water level indication Keep warm button

Inner pot Keep warm indicator

Measuring cup Cooking indicator

Rice&Soup ladle Lid release button
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Steaming basket Steam vent
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Power plug

3 Using the rice cooker

Before first use

1 Remove all packaging materials from the appliance.
2 Take out all the accessories from the inner pot.
3 Clean the parts of the rice cooker thoroughly before using it for the first time (see chapter "Cleaning and Maintenance").

Note

* Make sure all parts are completely dry before you start using the rice cooker.

Preparations before cooking

Before using the rice cooker to cook food, follow below preparation steps:
1 Measure the rice using the measuring cup provided (fig 2).

2 Wash the rice thoroughly (fig 3).

3 Put the pre-washed rice in the inner pot.
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Add water to the level indicated on the scale inside the inner pot that corresponds to the number of cups of rice used. Then
smooth the rice surface (fig 4).

Press the lid release button to open the lid (fig 5).

Wipe the outside of the inner pot dry, then put the inner pot in the rice cooker (fig 6). Check if the inner pot is in proper
contact with the heating element.

7 Close the lid of the rice cooker, put the plug in the power socket (fig 7).

E Note

o un

e Each cup of uncooked rice normally gives 3 cups of cooked rice. Do not exceed the quantities indicated on the inside of
the inner pot.

e The level marked inside the inner pot is just an indication. You can always adjust the water level for different types of rice
and your own preference. If the voltage is unstable at the area you live, it is possible that the rice cooker overflows.

e Besides following the water level indications, you can also add rice and water at 1:1-1.2 ratio for rice cooking. Do not
exceed the quantities indicated on the inside of the inner pot.

e Use a separate container to wash the rice to avoid damaging the non-stick coating of the inner pot.

e Make sure that the outside of the inner pot is dry and clean, and that there is no foreign residue on the heating element
or the magnetic switch.

Cooking rice

Follow the steps in “Preparations before use”.

Put the plug of the rice socket in the power socket (fig 8).

Press the cook button, and the Cooking indicator lights up (fig 9).

When the cooking is finished, the cooking indicator will be off.

The rice cooker switches to the keep warm mode automatically, and the keep warm indicator lights up (fig 10).

Note

Do not exceed the volume indicated nor exceed the maximum water level indicated in the inner pot, as this may cause the
rice cooker to overflow.

Do not open the lid right after the rice cooker enters the keep-warm mode and ensure that rice is in keep-warm mode for
15 minutes if you cook much rice.

The keep warm time can last for up to 48 hours.

4 Cleaning and Maintenance
Note

Unplug the rice cooker before starting to clean it.
Wait until the rice cooker has cooled down sufficiently before cleaning it.

Steam valve

* Disassemble the steam valve from the top lid (fig 11), and follow the instructions to disassemble both the top and
lower parts of the steam valve (fig 12&fig13).

* Assemble the steam valve back according to the provided illustrations (fig 14&fig 15).

* Soak them in water and clean with sponge.

Interior

Inside of the top lid and the main body:
*  Wipe with wrung out and damp cloth.
* Make sure to remove all the food residues stuck to the rice rice.
Heating element:
*  Wipe with wrung out and damp cloth.
* Remove food residues with wrung out and damp cloth.
Sealing ring:
® Soak in warm water and clean with sponge.
Inner lid:
® Remove the detachable inner lid. Soak it in warm water and clean with sponge.

Exterior

Surface of the top lid and outside of the main body:
®  Wipe with a cloth damped with soap water.
® Only use soft and dry cloth to wipe the control panel.
* Make sure to remove all the food residues around the control buttons.

Accessories

Rice&Soup ladle, measuring cup, inner pot and steam basket:
® Soak in hot water and clean with sponge.

5 Specifications

Model Number HD3212/HD3213
Cooking power input 600W

keep warm power input 79W

Rice capacity 1.8L

Note

e Always unplug the appliance if not used for a longer period.

6 Recycling
Do not throw away the product with the normal household waste at the end of its life, but hand it in at an official collection
point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Follow your country's rules for the separate collection of electrical and electronic products. Correct disposal helps prevent
negative consequences for the environment and human health.

7 Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This warranty is not valid if a defect is due to incorrect use or
poor maintenance. Our warranty does not affect your rights under law as a consumer. For more information or for invoking the
warranty, please visit our website www.philips.com/support.

8 Troubleshooting

If your rice cooker does not function properly or if the cooking quality is insufficient, consult the table below. If you are unable
to solve the problem, contact a Philips service center or the Consumer Care Center in your country.

® There is a connection problem. Check if the power cord is connected to the cooker
The lights on the buttons does properly and if the plug is inserted firmly into the power outlet.
not go on. * The light is defective. Take the appliance to your Philips dealer or a service center
authorized by Philips.

* There is not enough water. Add water according to the scale on the inside of the inner
pot. You did not press down the control key.

® Make sure that there is no foreign residue on the heating element and the outside of
the inner pot before switching the rice cooker on.

* The heating element is damaged, or the inner pot is deformed. Take the cooker to
your Philips dealer or a service center authorized by Philips.

The rice is not cooked.

The rice is not well cooked. * Add more water.

The cooker does not switch to

keep warm * The temperature control is defective. Take the appliance to your Philips dealer or a
mode automatically in “Rice service center authorized by Philips.

Cooking” mode.

The rice is scorched. * You have not rinsed the rice properly. Rinse the rice until water runs clear.

* Make sure that you add water to the level indicated on the scale inside the inner pot
Water spills out of the rice cooker that corresponds to the number of cups of rice used.
during cooking. * Make sure the water does not exceed the next level on the scale, as this may cause the
appliance to overflow during cooking.

® Clean the inner pot with some washing detergent and warm water.
Rice smells bad after cooking. * After cooking, make sure the steam vent cap, inner lid and inner pot is cleaned
thoroughly.

Bahasa Melayu

1 Penting

Baca risalah maklumat penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan pemasak nasi ini dan simpan ia untuk rujukan
masa depan.

Bahaya
* Perkakas tidak boleh direndam.

Amaran

® Perkakas ini bukan dimaksudkan untuk kegunaan orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi
fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diberi arahan
berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

® Kanak-kanak perlu diawasi untuk memastikan bahawa mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

Perkakas ini hendaklah diletakkan di tempat yang stabil iaitu pemegangnya (jika ada) diletakkan untuk mengelakkan

tumpahan cecair yang panas.

® Perkakas ini dimaksudkan untuk digunakan di dalam rumah dan untuk penggunaan lain yang serupa seperti:

* dapur pekerja di kedai, pejabat dan persekitaran kerja yang lain;

* rumah ladang;

* oleh pelanggan di hotel, motel dan persekitaran tempat menginap yang lain;
* persekitaran jenis inap-sarapan.

* Jika kord sesalur rosak, kord perlu digantikan oleh pengeluar, ejen servis atau pihak yang mempunyai kelayakan sama
untuk mengelakkan bahaya.

® Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk dikendalikan menggunakan pemasa luaran atau sistem kawalan jauh yang
berasingan.

® Permukaan elemen pemanas mungkin mempunyai baki haba selepas penggunaan.

* AMARAN: Pastikan anda mengelakkan tumpahan pada penyambung kuasa untuk mengelakkan kemungkinan bahaya.

* AMARAN: Sentiasa ikuti arahan dan menggunakan perkakas dengan betul untuk mengelakkan kemungkinan
kecederaan.

* Mengikut arahan yang dinyatakan dalam manual pengguna ini, gunakan kain lembut yang lembap untuk
membersihkan permukaan yang bersentuhan dengan makanan dan pastikan sisa makanan yang melekat pada
perkakas dibersihkan juga.

* Semak jika voltan yang ditunjukkan pada perkakas sepadan dengan voltan sesalur kuasa tempatan sebelum anda
menyambungnya.

* Anda hendaklah menyambungkan perkakas ke alur keluar kuasa yang dibumikan. Anda perlu memastikan bahawa
palam dimasukkan dengan betul pada alur keluar kuasa.

® Jangan gunakan perkakas jika palam, kord kuasa, periuk dalam, sendal getah atau bekas utama rosak.

® Jangan biarkan kord kuasa terjuntai dari tepi meja atau permukaan ruang kerja tempat perkakas itu diletakkan.

Pastikan elemen pemanasan, sensor suhu dan bahagian luar periuk dalam bersih dan kering sebelum anda

memasukkan palam ke dalam saluran keluar kuasa.

® Jangan masukkan palam perkakas atau tekan sebarang butang pada panel kawalan dengan tangan yang basah.

Awas

® Perantitidak boleh diletakkan betul-betul di bawah soket salur keluar.

* AWAS: Untuk mencegah kerosakan kepada perkakas, jangan gunakan agen pembersih alkali semasa
membersihkannya, gunakan kain yang lembut serta detergen yang tidak kuat.

® Papan aluminium penutup atas tidak bertujuan untuk bersentuhan dengan makanan berasid PH<4.5.

* Jangan sekali-kali gunakan aksesori atau barang-barang ganti daripada pengilang lain atau pengilang yang tidak
disyorkan oleh Philips. Jika anda menggunakan aksesori atau barang-barang ganti sedemikian, jaminan anda menjadi
tidak sah.

® Jangan dedahkan perkakas pada suhu tinggi, ataupun meletakkannya pada pemanas atau dapur yang sedang
terpasang atau masih panas.

® Jangan dedahkan perkakas pada cahaya matahari langsung.

® Letakkan perkakas pada permukaan yang stabil, mendatar dan rata.

* Letak periuk dalam ke dalam perkakas sebelum anda memasukkan palam pada salur keluar kuasa dan menghidupkan
perkakas.

® Jangan letakkan periuk dalam terus di atas api terbuka untuk memasak nasi.

® Jangan gunakan periuk dalam sekiranya ia cacat.

® Permukaan yang dapat dicapai mungkin menjadi panas apabila perkakas beroperasi.

* Ambil langkah lebih berhati-hati apabila menyentuh perkakas.

® Berhati-hati dengan stim panas yang keluar dari bolong stim semasa memasak atau yang keluar dari perkakas semasa
anda membuka tudungnya. Jauhkan tangan dan muka daripada perkakas untuk mengelakkan daripada stim.

® Jangan angkat atau pindahkan perkakas semasa ia sedang beroperasi.

® Jangan melebihi paras air maksimum yang ditunjukkan pada periuk dalam agar tidak melimpah kerana ini boleh
menyebabkan bahaya.

® Jangan letakkan alat-alat memasak di dalam periuk ketika memasak, menyimpan panas atau memanaskan semula nasi.

® Hanya gunakan alat-alat memasak yang disediakan. Elakkan daripada menggunakan alat-alat yang tajam.

® Untuk mengelakkan calar, memasak ramuan seperti krustasea dan kerang-kerangan adalah tidak disyorkan. Buang
kulitnya yang keras sebelum memasak.

® Jangan masukkan barang logam atau barang asing ke dalam bolong stim.

® Jangan letakkan bahan bermagnet pada tudung. Jangan gunakan perkakas berdekatan bahan bermagnet.

* Biarkan perkakas menyejuk terlebih dahulu setiap kali sebelum anda membersih atau mengalihkannya.

® Sentiasa bersihkan perkakas selepas digunakan. Jangan cuci perkakas dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

® Cabut palam perkakas jika tidak akan digunakan untuk tempoh masa yang lama.

* Jika perkakas digunakan dengan cara yang tidak betul atau untuk tujuan profesional atau separa profesional, atau jika
ia tidak digunakan mengikut arahan dalam panduan pengguna ini, jaminan menjadi tidak sah dan Philips menolak
liabiliti terhadap sebarang kerosakan yang berlaku.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas ini mematuhi piawaian dan peraturan berkaitan dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

2 Pemasak nasi anda

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips!

Untuk mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda di
www.philips.com/welcome.

Apa yang terdapat di dalam Kotak

Senduk Nasi & Sup
Bakul kukus

Unit utama
Cawan penyukat
Manual pengguna

Gambaran keseluruhan produk (rajah 1)
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Penutup atas Butang memasak

Penunjuk paras air Butang simpan panas

Periuk dalam Penunjuk simpan panas

Cawan penyukat Penunjuk memasak

Senduk Nasi&Sup Butang pelepas tudung
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Bakul pengukus Bolong stim
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Plag kuasa

3 Menggunakan pemasak nasi

Sebelum penggunaan pertama

1 Tanggalkan semua bahan bungkusan dari perkakas.
2 Keluarkan semua aksesori dari periuk dalam.

3 Bersihkan bahagian pemasak nasi dengan teliti sebelum menggunakannya untuk kali pertama (lihat bab "Pembersihan dan
Penyelenggaraan").

Nota

Pastikan semua bahagian telah kering sepenuhnya sebelum anda mula menggunakan pemasak nasi.

Persediaan sebelum memasak

Sebelum menggunakan pemasak nasi untuk memasak makanan, ikut langkah persediaan di bawah:

1 Ukur beras menggunakan cawan penyukat yang disediakan (rajah 2).

2 Basuh beras dengan sempurna (rajah 3).

3 Tuangkan beras yang sudah dibasuh ke dalam periuk dalam.

4 Tambahkan air sehingga paras yang ditunjukkan pada skala di bahagian dalam periuk dalam, sepadan dengan bilangan
cawan beras yang digunakan. Kemudian, ratakan permukaan beras (rajah 4).

5 Tekan butang pelepas tudung untuk membuka tudungnya (rajah 5).

6 Lap bahagian luar periuk dalam sehingga kering, kemudian masukkan periuk dalam ke dalam pemasak nasi (rajah 6).
Periksa sama ada periuk dalam bersentuhan dengan elemen pemanas.

7 Tutup tudung periuk pemasak nasi, dan masukkan palam ke dalam soket kuasa (rajah 7).

E Nota

e Setiap cawan beras biasanya menghasilkan 3 cawan nasi. Jangan melebihi kuantiti yang ditunjukkan di bahagian dalam
periuk dalam.

e Paras yang ditandai di dalam periuk dalam hanyalah penunjuk. Anda sentiasa boleh melaraskan aras air untuk berlainan
jenis beras dan keutamaan anda. Jika voltan di kawasan anda tinggal tidak stabil, pemasak nasi mungkin melimpah.

e Selain dari mengikut penunjuk paras air, anda juga boleh menambah beras dan air pada nisbah 1:1-1.2 untuk memasak

nasi. Jangan melebihi kuantiti yang ditunjukkan di bahagian dalam periuk dalam.

Gunakan bekas lain untuk membasuh beras supaya salutan tidak lekat pada periuk dalam tidak rosak.

Pastikan bahawa bahagian luar periuk dalam adalah kering dan bersih, dan bahawa tiada sisa asing pada elemen

pemanasan atau suis magnet.

Memasak nasi

Ikuti langkah dalam “Persediaan sebelum menggunakan”.

Masukkan palam pemasak nasi ke dalam soket kuasa (rajah 8).

Tekan butang masak, dan penanda Memasak akan menyala (rajah 9).
Apabila selesai memasak, penunjuk memasak akan mati.

Mod pemasak nasi akan bertukar kepada mod simpan panas secara automatik dan penanda simpan panas akan menyala
(rajah 10).

upbh wN =

Nota

Jangan melebihi isipadu yang ditunjukkan mahupun melebihi paras air maksimum yang ditunjukkan di dalam periuk
dalam, kerana ini boleh menyebabkan pemasak nasi melimpah.

Jangan buka tudung selepas mod pemasak nasi bertukar kepada mod simpan panas dan pastikan nasi berada dalam mod
simpan panas selama 15 minit jika anda memasak nasi yang banyak.

Masa simpan panas boleh tahan hingga 48 jam.

4 Pembersihan dan Penyelenggaraan
Nota

e Cabut palam perkakas setiap kali sebelum anda mula membersihkannya.
Tunggu sehingga pemasak nasi telah sejuk secukupnya sebelum membersihkannya.

Injap stim
* Tanggalkan injap stim dari penutup atas (rajah 11) dan ikut arahan untuk menanggalkan kedua-dua bahagian atas
dan bawah injap stim (rajah 12 & rajah 13).
® Pasang injap stim kembali dengan mengikut ilustrasi yang diberikan (rajah 14 & rajah 15).
* Rendamkan di dalam air dan bersihkan dengan span.

Dalaman

Di bahagian dalam tudung atas dan badan utama:
® Lapdengan kain lembap yang telah diperah.
® Pastikan semua sisa makanan yang melekat pada pemasak nasi dibuang.
Elemen pemanas:
¢ Lapdengan kain lembap yang telah diperah.
® Buang sisa makanan dengan kain lembap yang telah diperah.
Gegelang kedap:
® Rendam didalam air suam dan bersihkan dengan span.
Tudung dalam:
* Tanggalkan tudung dalam boleh tanggal. Rendam tudung dalam di dalam air suam dan bersihkan dengan span.

Luaran

Permukaan tudung atas dan bahagian luar badan utama:
* Lap dengan kain yang dilembapkan dengan air sabun.
® Hanya gunakan kain lembut dan kering untuk mengelap panel kawalan.
® Pastikan semua sisa makanan di sekeliling butang kawalan dibuang.

Aksesori

Senduk Nasi&Sup, cawan penyukat, periuk dalam dan bakul kukus:
® Rendam didalam air panas dan bersihkan dengan span.

5 Spesifikasi

Nombor model HD3212/HD3213
Input kuasa memasak 600W

input kuasa simpan panas 79W

Kapasiti beras 1.8L

Nota

e Cabut palam perkakas jika tidak akan digunakan untuk tempoh masa yang lama.

6 Mengitar Semula

Jangan buang produk dengan sisa rumah biasa di akhir hayatnya, sebaliknya bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar
semula. Dengan melakukan ini, anda membantu memelihara alam sekitar.

Ikut peraturan negara anda untuk pengumpulan berasingan produk elektrik dan elektronik. Cara membuang yang betul akan
membantu mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan kesihatan manusia.

7 Jaminan dan sokongan

Versuni menawarkan jaminan dua tahun selepas pembelian produk ini. Jaminan ini tidak sah jika terdapat kerosakan yang
disebabkan oleh penggunaan salah atau penyelenggaraan yang tidak dilakukan dengan baik. Jaminan kami tidak menjejaskan
hak anda menurut undang-undang sebagai pengguna. Untuk maklumat lanjut atau menggunakan jaminan, sila lawati laman
web kami www.philips.com/support.

8 Penyelesaian masalah

Jika periuknasi anda tidak berfungsi dengan betul atau jika kualiti masakan tidak mencukupi, rujuk jadual di bawah. Jika anda
tidak dapat menyelesaikan masalah tersebut, hubungi pusat perkhidmatan Philips atau Pusat Layanan Pelanggan di negara
anda.

* Terdapat masalah sambungan. Periksa sama ada kord kuasa telah disambung kepada
pemasak dengan betul dan sama ada plag telah dimasukkan dengan kukuh ke dalam
saluran keluar kuasa.

® Lampu rosak. Bawa perkakas ke penjual Philips anda atau pusat servis yang disahkan
oleh Philips.

Lampu pada butang tidak
menyala.

* Air tidak mencukupi. Tambah air mengikut skala pada bahagian dalam periuk dalam.
Anda tidak menekan kekunci kawalan ke bawah.

® Pastikan tidak terdapat sisa asing pada elemen pemanasan dan bahagian luar periuk
dalam sebelum menghidupkan pemasak nasi.

® Elemen pemanasan rosak, atau periuk dalam cacat. Bawa pemasak nasi kepada wakil
penjual Philips anda atau pusat servis yang diluluskan oleh Philips.

Nasi masih mentah.

Nasi belum cukup masak. * Tambah lebih banyak air.

Pemasak tidak beralih kepada

mod simpan panas * Kawalan suhu rosak. Bawa perkakas ke penjual Philips anda atau pusat servis yang
secara automatik dalam mod disahkan oleh Philips.

"Memasak Nasi".

* Anda telah tidak membilas beras dengan betul. Basuh beras sehingga air yang

Nasinya hangus. mengalir bersih.

® Pastikan anda menambahkan air sehingga paras yang ditunjukkan pada skala di
Air melimpah keluar daripada dalam periuk dalam yang sepadan dengan bilangan cawan beras yang digunakan.
pemasak nasi semasa memasak.  ® Pastikan bahawa air tidak melebihi paras seterusnya pada skala, kerana ini akan
menyebabkan perkakas melimpah semasa memasak.

® Bersihkan periuk dalam dengan sedikit bahan cuci dan air suam.
* Selepas memasak, pastikan tukup bolong stim, tudung dalam dan periuk dalam
dibersihkan dengan menyeluruh.

Tiéng Viét

1 Quan trong
Hay doc k§ tai liéu thoéng tin quan trong nay trudc khi st dung ndi com dién va cat gitt dé tién tham khao sau nay.

Nguy hiém ,
* Khéng dugc ngam nhung thiét bi.
Canh bao
* Thiét bi nay khng danh cho ngusi dung (bao gém ca tré em) bi suy giam nang luc vé thé chat, gidc quan hodc tadm
than, hodc thi€u kinh nghiém va kién thic, trir khi ho dugc gidm sat hodc hudng dan st dung thiét bi bai ngusi cé trach
nhiém dam bao an toan cho ho.
*  Tré em phai dugc gidm sat dé dadm bao réng ching khéng chai dua véi thiét bi nay.
* D3t thiét bi nay trén mot mat phdng viing chac, gan tay cdm (néu cd) dé trdnh lam tran nudc néng.
*  Thiét bi nay dugc thiét k& dé sir dung trong nha va nhiing nai tuong tu nhu:
*  khu vuc nha bép cho nhan vién trong clra hang, vdn phong va cadc méi trusng lam viéc khac;
nha trai;
¢ dung trong khach san, nha nghi va khu dan cu;

Nasi berbau kurang
menyenangkan selepas dimasak.




® ban ansang dat trén giudng ngu.

* Né&uday dién bj hong, ban phai thay day dién tai nha san xuat, trung tdm dich vu hodc nhimng noi cé kha nang va trinh
d6 tuong duong dé trdnh gy nguy hiém.

*  Thiét bi nay khéng dugc thiét k& dé& hoat dong nhu bd hen gis cdm ngoai hodc hé théng diéu khién tuf xa riéng.

*  B& mjt dé nhiét cé thé con ndéng sau khi strdung.

*  CANH BAO: Dam bao khéng 1am tran nguyén liéu trén dau néi ngudn dé tranh gay nguy hiém.

*  CANH BAO: Ludn lam theo cac hudng dan va st dung thiét bi ding cdch dé tranh gay ra chan thuong.

*  Theo cac hudng dan cé trong sach hudng dan st dung nay, hdy dung khan mém va 4m dé lau chli cdc bé mat tiép xtc
vGi thuc pham va dam bao da 18y ra hét thic an dinh trong thiét bi.

*  Kiém tra xem dién &p ghi trén thiét bj cé tuang Ung vdi dién 4p ngudn nai st dung trudc khi néi thiét bi véi ngudn dién.

*  Chindithiét bjvéi 6 dién da dugc ndi dat. Ludn dam bao phich cdm dugc cdm chit vao 6 dién.

*  Khodng st dung thiét bi néu phich cdm, day dién, long néi, vong dém, hodc than ndi bi hu héng.

* Khoéng dé day dién treo trén canh ban hodc nai chudn bi dé &n, noi dit thiét bj.

*  Bao dam dé nhiét, bd cdm bién nhiét dé v m3t ngoai clia Idng ndi ludn sach sé va khé réo trudc khi cdm phich cdm vao
6 dién.

*  Khéng cdm phich cam ctia thiét bi vao & dién hodc nhan bat ky ndt nao trén bang diéu khién bang tay udt.

Than trong

*  Khéng dugc dét thiét bj ngay bén dusi & cdm.

*  THAN TRONG: D& tranh lam hu thiét bi, khéng st dung cac chat tay rira c kiém khi lam vé sinh, hay st dung vai &m va
chét tay ria nhe.

*  T4m nhom cla nép trén khéng dung dé tiép xdc véi thuc phdm cé tinh axit PH<4,5.

*  Khoéng st dung bat ky phu kién hodc bd phan nao tir cac nha san xuét khac hodc nhiing phu kién / bd phan ma Philips

khéng dac biét khuyén dung. Néu ban sit dung cac phu kién hodc bd phan khéng phai ctia Philips, bao hanh sé bi mat

hiéu lyc.

Khong dé thiét bi gan nhiét do cao, hay dit thiét bi Ién bé&p hay dung cu ndu khac dang dun hodc vin con néng.

Khéng dé thiét bj tiép xUc truc tiép véi dnh ndng mat trai.

D&t thiét bj trén bé mat bdng phéng, ndm ngang va viing chic.

Ludn dat long ndi vao thiét bj trudc khi cdm phich cdm vao 6 dién va bat thiét bi.

Khéng dat long ndi truc tiép 1én ngon Iira dé& ndu com.

Khoéng st dung long ndi néu ldng ndi bi bién dang.

Nhiing bd phan cé thé tiép xuc cla thiét bj nay cé thé trd nén rat néng khi thiét bj dang hoat déng.

Hay that can than khi cham tay vao thiét bi.

C&n than véi hoi nudc thodt ra tir 16 théng hoi trong khi ndu hodc hoi nudc truc tiép thoét ra tir thiét bj khi ma ndp. Gitt

tay va mat tranh xa thiét bj dé tranh hoi nudc.

* Khdng nhac va di chuyén thiét bj khi thiét bi dang hoat déng.

Khéng cho nudc vugt qua mic nudc t6i da duge danh d&u bén trong long ndi dé trdnh nguy ca bj trao ¢ thé gay ra

nguy hiém cho ngudi dung.

Khong dé dung cu ndu trong néi khi dang néu, gitt &m hodc hdm néng com.

*  Chistdung dung cu nau di kém. Trdnh st dung dung cu n&u sdc nhon.

* P& tranh bi xudc, khuyé&n cdo khdng ndu cac nguyén liéu thudc loai gidp xéc va so 6c. Loai bd céc vo s 8¢ cling trude

khi ndu.

Khéng cho cac vat bang kim loai hodc cac chat la vao 16 théng hai.

Khoéng dat chat cé ti tinh trén n&p ndi. Khong st dung thiét bi gan chat cé tur tinh.

Ludn dé thiét bi ngudi xuéng trudc khi lau chui hodc di chuyén.

Ludn vé sinh thiét bj sau khi st dung. Khéng lam sach thiét bj bang may rira chén.

Ludn rut phich cdm cla thiét bj néu khdng st dung trong mét khoang thdi gian dai.

Néu sir dung thiét bj khéng dung cach hodc diing cho nhiing muc dich chuyén nghiép hay ban chuyén nghiép hodc

néu st dung thiét bi khéng theo ding huéng dan, ché do bao hanh sé bi mat hiéu luc va Philips sé khéng chiju trach

nhiém déi vdi bat c hu héng nao géy ra.

bién tu truong (EMF)

Thiét bi nay tudn thu cac tiéu chuén va quy dinh hién hanh lién quan dén muc phoi nhiém dién tu trusng.

2 Noi com dién cua ban

Chuc mung ban d& mua hang va chao mimng ban dén vdi Philips!

DE c6 dugc Igi ich day du tur su hd trg do Philips cung cap, hay dang ky san phdm tai www.philips.com/welcome.

Trong thung gém cé
Thiét bi chinh

Clp dong

Sach hudng dan st dung

Mudng xdi com va muc sup
Xuing hap

Téng quan vé san pham (hinh 1)

(D |N&ptrén Nt n&u

Chibao muc nudc NUt gitt 4m
@ 9
(3 |Long ndi Chi bao Gitram
(@ |cup dong @1 |Chibao ndu com

Mubng x&i cm va muc sup Nut mé ndp

9
Ximng hap L6 théng hoi
9 g

(@ |Phich c&m dién

3 Céch st dung néi com dién

Trudc khi st dung lan dau
1 Loai bo toan bd vat liéu déng gai ra khoi thiét bi.
2 L&y toan bo phu kién bén trong long ndi ra.

3 Lam sach ky cac bd phan clia ndi com dién trudc khi st dung thiét bi nay 1an dau tién (xem chuang “Vé sinh va bao dudng”).

=

e DAam bao tat ca cac bd phan kho hoan toan trudc khi bat dau st dung ndi com dién.

Chuan bi trudc khi nau

Trudc khi st dung ndi com dién dé n&u &n, ban can thuc hién cdc budc chuén bj sau day:

1 Ludng gao dé ndu com bang céch st dung clip dong gao cap kém (hinh 2).

2 Vo gao that sach (hinh 3).

3 Cho gao davo sach vao long nbi.

4 Cho nudc vao dén muc nudc hudng dan trén thang phan chia cdc mic nudc & long ndi, chon muic nudc tuong Ung vdi s&
lugng chén gao sé nau. Sau dé lam cho bé mat gao trong ndi bang déu (hinh 4).

5 Nh&n nit ma dé maé ndp (hinh 5).

6 Lau m&t bén ngoai clia long ndi cho khd, sau dé dit Idng ndi vao ndi com dién (hinh 6). Kiém tra xem ldng ndi ¢4 tiép xtc
8t véi dé nhiét khong.

7 Day ndp ndi com lai, cdm phich cdm vao & dién (hinh 7).

=

M&i clp dong gao thudng nau thanh 3 b4t com. Khdng nau nhiéu hon sé lugng dudc ghi & trong noi.

e MUic nudc dugc danh d&u bén trong ldng néi chi la mot chi bdo. Ban ludn cé thé diéu chinh mic nudc cho cac loai gao
khdc nhau va theo sé thich clia riéng ban. Néu dién dp khéng 6n dinh & khu vuc ban sinh s6ng, cé kha ning |a ndi com
dién bi tran.

e Bén canh viéc tudn theo céc chi bdo mic nudc, ban ciing c6 thé thém gao va nudc theo ty 1& 1:1-1.2 cho ndu com. Khéng
nau nhiéu hon s6 lugng dugc ghi & trong noi.

e SUrdung mot do dung khéc dé vo gao nham trénh lam hu hong 18p trdng chéng dinh & long noi.

e Dam bao rdng mit ngoai ctia long ndi kho rdo va sach sé va khong co vat la bam trén dé& nhiét hoic trén cong tac tur.

Nau com

1 Thuc hién theo céc budc trong muc "Chuén bi trudc khi st dung”.

2 C&m phich cdm clia ndi com dién vao & dién (hinh 8).

3 Nh&n nut ndu va Chi bdo ndu com séng lén (hinh 9).

4 KhinAu xong, chi bdo ndu com s& tat.

5 Noi com dién sé tu déng chuyén sang ché dd gilr &m va chi bao gitt &m sang Ién (hinh 10).

=

e Khéng cho qud lugng gao dugc chi bdo hodc cho qua muc nudc t6i da dugc déanh dau trong ldng néi, vi nhu vay cé thé
|dm cho ndi com dién bj tran.

e Khéng md ndp ngay sau khi néi com dién chuyén sang ché dé gitt &m va dadm bao rdng com phai & ché d6 gitt 4m trong
15 phdt néu ban nu nhiéu com.

o Thai gian gitt &m cé thé kéo dai tdi 48 gid.

4 Vésinhvabao dudng
Luuy

e RUt phich cdm clia ndi cam dién ra khoi & cdm dién trudc khi lam sach noi.
o Chd cho tdi khi ndi com dién dt ngudi trudc khi lam sach.

Van hai
* Thdo van hoi ra khéi ndp trén (hinh 11) va lam theo huéng dan dé thdo ca phan trén va phan dudi clia van hai
(hinh 12 va hinh 13).
* L3p lai van hoi theo hinh minh hoa kém theo (hinh 14 & hinh 15).
* Ngam ching trong nudc va lau sach bang miéng x8p.

Bén trong

Bén trong nap ngoai va than chinh:
Lau sach bang vai &m vat kho.
*  Dam bao lay ra hét thiic an dinh trong n6éi com dién.
Dé& nhiét:
* Lausach bang vai 8m vt khé.
*  Don hét thiic &n dinh trong ndi bang vai &m vét kho.
Vong dém:
*  Ngam vao nudc &m va lau sach bing miéng x8p.
Nap trong:
* L&y ndp bén trong cé thé thao rdira. Ngdm vao nudc &m va lau sach bang miéng xap.

7 Bao hanh va hé trg

Versuni cung cap bao hanh hai ndm sau khi mua san phdm nay. Bdo hanh nay khéng c6 gid tri néu 16i do st dung khéng ding
cach hodc do bao tri kém. Bdo hanh clia chiing t6i khéng anh hudng dén quyén clia ban theo luét vdi tu cach 13 ngudi tiéu dung.
D& biét thém thdng tin hodc yéu cau bao hanh, vui long truy cap trang web clia ching t6i www.philips.com/support.

8 Khac phucsuco

Néu Nb&i com dién khéng hoat déng binh thudng hodc chat luang ndu khadng t6t, hay tham khao bang sau day. Néu ban khéng
thé gidi quyét dugc van dé, hay lién hé véi trung tdm dich vu hodc Trung tdm Cham séc Khach hang clia Philips tai nuéc ban.

® (o sy c8 vé day néi hay phich cdm dién. Kiém tra xem day dién cé néi ch3t véi ndi com
Deén bdo trén nut khéng bat dién khéng va xem phich cdm c6 cdm chit vao & dién khoéng.
sang. * Deén bdo bj truc tric. Mang thiét bi dén dai ly Philips clia ban hojc trung tdm dich vu
do Philips Gy quyén.

* Khéng cé du nudce. Cho thém nudc vao theo thang phan chia cadc miic nuéce & long noi.
Ban khong &n phim diéu khién xuéng.

* Dam bao rang khéng cé vat la trén dé nhiét va phia bén ngoai long néi trudc khi bat
nodi com dién.

* Pé&nhiét bi hong, hodc Idng ndi bi bién dang. Mang ndi com dién dén dai ly Philips ctia
ban ho&c trung tam dich vu do Philips Gy quyén.

Com khéng chin.

Com khéng chin ky. ® Thém nudc.

N6i com dién khéng tu dong
chuyén sang ché& dé gitr4m
3 ch&do “Nau com”.

* Bo didu khién nhiét do bi hu hédng. Mang thiét bi dén dai ly Philips clia ban hoc trung
tam dich vu do Philips ty quyén.

Com bi khét. * Ban khéng vo gao dung cach. Rlra sach gao dén khi nudc vo gao trong hoan toan.

* Nhd cho nudc vao dén mic nudc hudng dan trén thang phan chia cdc mic nudc &
Nudc tran ra khai ndi com dién Idng ndi, chon mic nudc tuong Ung vai s6 luang chén gao su dung.
khi dang nau. * Dam bao nudc khdng vugt qua muc tiép theo trén thang, vi lam nhu vay c6 thé lam
cho nudc trong ndi bi trao ra ngoai trong khi nu.

* RUa long ndi bang chat tay rua lam sach va nudc 4m.

Com c6 mui khi n4u. e g 2 s < N . L . ) A
M co mutsaukhi nau ® Sau khindu, ddm bao rang nap théng hai, nap trong va long néi dugc riia that sach.
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Bén ngoai
B& mit clia ndp ngoai va bén ngoai than chinh:
* Lausach bdng vai dm nhing nudc xa phong.
®  Chisudung vai khé va mém dé lau sach bang diéu khién.
*  Dam bdo lay ra hét toan bo thuc &n dinh xung quanh cac ndt diéu khién.
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Khéng vit san phdm cling chung vdi rdc thai gia dinh théng thudng khi ngting st dung né, ma hay dem san pham dén diém
thu gom chinh thiic dé tai ché&. Lam nhu vay, ban sé gitp bao vé méi trusng.

Lam theo cac quy dinh tai quéc gia cta ban d&i véi viéc thu gom riéng cac san pham dién va dién t. Viéc vt bd ding cach sé
gilp phong trdnh cac hdu qua xau cho méi trudng va stic khde con ngudi.
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